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Preface

Claudine Moine is not totally unknown to readers in the English language.The New
Catholic Encyclopedia, published in 1967, consecrated a short biographical note to
her (vol.IX,p.1006).Theentire text of her writings, however,hasonly been available
up to the present in theFrench language.But thanks to the great care with which Father
Gerard Carroll has applied himself to this first translation into another language,
English-speaking people will now be able to have direct access to this treasure.

It might be difficult to appreciate the remarkable value of the original text in
translation. Despite some traces of the preclassical era in the use of the present
participle, to give one example, the language of Claudine Moine carries with it all the
characteristics of the great classical period in France:clarity, sobriety and exactitude
of expression, without an overstudied style or affectation. However, the present
translation succeeds admirably in capturing thestyleof expression.But it is not simply
the style of the work that is striking; the content is even more exceptional. There are
many authors who have described their spiritual journey from a life of sin or
indifference to that state of union with God we normally refer to as ‘spiritual
marriage’; but when Claudine takes up the pen in 1652 on the behest of her confessor,
she has already spent four years in this last state.When sheceases writingshe has spent
seven years in it.For her thespiritual journey continues; changes manifest themselves.
And the description of the later states is of the greatest interest.

Moreover, the visions she recounts are nearly all intellectual; to characterise
them amounts in effect to an exposition of Christian doctrine. This already suggests
that for her theessentials of the mystical lifeare to be found elsewhere, that is in living
and acting under the movement of the spirit. She tries hard to describe the nature of
this experience, which she seems to have discovered in herself suddenly, without
reference to any other previous experiences of that kind. This explains the prudent
course sheadopts in writing:a certain fearof being wrong allows her to persist,despite
everything, in the profound confidence she has of being on the right road.

One of the more frequent expressions in her writings is ‘the movement that
drives me’ or ‘the instinct that directs me’. This concept is entirely biblical. Thus
Simeon comes to the Temple ‘prompted by the Spirit’ (Luke 4:1-2; Matt. 4:1), and
Paul on his way toJerusalem is ‘aprisoneralready in spirit’(Acts 20:22).Another time
the spirit prevented Paul and his companions from crossing the frontier into Bithynia
(Acts 16:7-8).
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You Looked At Me

The agent of spiritual progress for Claudine is the Eucharist, whose action is
‘transforming’.And when this word takes onits full force for her, her ‘soul acts hardly
any more except from the motive of love’.

Briefly, the presentation which Claudine gives of her personal experience
makes it possible for us to see in it a spiritual theology inspired by the Bible. Her
spirituality is nolonger takenfrom the experience of the great mystics of the sixteenth
century, although she never disparages them in any way.

While Claudine Moine brings us back in her spirituality to the origins of
Christianity, she is also very relevant for today. She found herself in the situation of
having to earn her living by the work of her hands. She led a very normal existence
(although celibate) in the world andlived out her exceptional experiences in the midst
of the many domestics who worked for the important people of this world, without
causing anyone to comment on her.

She also bore witness to the fact that the gifts of God can blossom and bear fruit
well beyond our wildest imagination in the most humble of circumstances.

Despite the exceptional character of the favours she received, she never
considered herself as commissioned with a message. Her writings, however, relating
- as far as one can say this - the mystical life in its pure state, bear a testimony. They
are edifying and stimulating, and they can help every one of us, without any risk of
leading us astray, because they bring us back always to the essentials, so much so that
one could entitle them: ‘If you only knew what God is offering’ (John 4:10).

Jean Guennou
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Seventeenth-century engraving of the interior of the church of St Louis during a
sermon preached in the presence of the King, the Queen, and the whole Court.
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